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Комитет за елиминисање дискриминације жена

Општа препорука бр. 28 – Основне обавезе Држава чланица према члану 2. Конвенције о укидању свих облика дискриминације жена 

I. Увод 

1. У оквиру ове опште препоруке, Комитет за елиминисање дискриминације жена („Комитет“) жели да разјасни област примене и значење члана 2. Конвенције о укидању свих облика дискриминације жена („Конвенција“), која пружа начине на које државе чланице могу на националном нивоу да спроведу суштинске одредбе Конвенције. Комитет подстиче државе чланице да преведу ову општу препоруку на свој национални и локални језик и да је поделе свим секторима Владе, цивилном друштву, укључујући медије, академску заједницу и организације и институције задужене за људска права и права жена. 

2. Конвенција представља динамични инструмент којим се прилагођава развој међународног права. Од прве седнице одржане 1982. године, Комитет за елиминисање дискриминације жена и други актери на државном и међународном нивоу су допринели разјашњавању и разумевању суштинског садржаја чланова Конвенције, посебну природу дискриминације жена и различитих инструмената који су потребни за борбу против овакве дискриминације. 

3. Конвенција је део свеобухватног међународног правног оквира људских права усмереног на то да свима обезбеди уживања свих људских права и да укине све облике дискриминације жена на основу пола и рода. Повеља Уједињених нација, Универзална декларација о људским правима, Међународни пакт о економским, социјалним и културним правима, Међународни пакт о грађанским и политичким правима, Конвенција о правима детета, Међународна конвенција о заштити права свих радника миграната и чланова њихових породица и Конвенција о правима особа са инвалидитетом садрже експлицитне одредбе којима се јемчи равноправност жена са мушкарцима у уживању права која се обезбеђују у њима, док су остали међународни споразуми о људским правима, као што је Међународна конвенција о укидању свих облика расне дискриминације, експлицитно засновани на идеју одсуства дискриминације на основу пола и рода. Конвенције Међународне организације рада (МОР) бр. 100 (1951.) у погледу једнакости плаћања мушке и женске радне снаге а рад једнаке вредности, бр. 111 (1958.) у погледу  дискриминације у запошљавању и занимању и бр. 156 (1981) у погледу једнаких могућности и једнаког третмана жена и мушкараца радника: Радници за породичним обавезама, Конвенције против дискриминације у образовању, Декларација о укидању дискриминације жена, Бечка декларација и Програм деловања, Програм деловања из Каира и Декларација из Пекинга и Платформа за деловање такође доприносе међународном правном режиму једнакости жена и мушкараца и одсуство дискриминације. На исти начин, обавезе државе које су приступиле овом регионалном систему људских права комплементарне су универзалном оквиру људских права. 

4. Циљ Конвенције је да укине све облике дискриминације жена на основу пола. Она јемчи женама једнако признавање, уживање и реализовање свих људских права и основних слобода у политичком, економском, социјалном, културном, грађанском, породичном и сваком другом пољу, без обзира на њихов брачни статус и на равноправној основи са мушкарцима. 

5. Иако се Конвенција односу само на полно засновану дискриминацију, тумачење члана 1. заједно са члановима 2 (ф) и 5(а) показује да Конвенција покрива родно засновану дискриминацију жена. Термин „пол“ се овде односи на биолошку разлику између мушкарца и жене. Термин „род“ се односи на друштвено изграђени идентитет, атрибуте и улоге за жене и мушкарце и друштвено социјално и културолошко значење ових биолошких разлика који доводе до хијерархијских односа између мушкараца и жена и расподеле моћи и права којим се фаворизују мушкарци, а жене стављају у неповољнији положај. Овакво социјално позиционирање жена и мушкараца резултат је политичких, економских, културолошких, социјалних, верских, идеолошких и еколошких фактора и може се променити помоћу културе, друштва и заједнице. То да се Конвенција односи на родно засновану дискриминацију види се из дефиниције дискриминације садржане у члану 1. У овој дефиницији се истиче да свако прављење разлике, искључивање односно ограничавање које може да доведе до ефекта или намере да се смањи или да се поништи признавање, уживање или реализовање људских права и основних слобода од стране жена представља дискриминацију, чак и када дискриминација није намерна. То би значило да идентични или неутрални третман жена и мушкараца може да доведе до дискриминације жена, уколико такав третман доведе до или створи ефекте да се женама онемогући неко право јер нису препознати претходно постојећи родно засновани неповољни положај и неравноправност коју жене трпе. Ставови Комитета о овом питању поткрепљени су његовим извештајима, његовим општим препорукама, одлукама, предлозима и изјавама, узимањем у обзир индивидуалне комуникације и понашања на упитницима у оквиру Опционалног протокола. 

6. Члан 2. је од суштинске важности за пуну имплементацију Конвенције, јер се њиме одређује природа опших правних обавеза држава чланица. Обавезе садржане у члану 2. неодвојиво су везане за све друге суштинске одредбе Конвенције, јер државе чланице имају обавезу да се постарају да су сва права садржана у Конвенцији у потпуности испоштована на националном нивоу. 

7. Члан 2. Конвенције треба читати заједно са члановима 3, 4, 5. и 24. и у циљу одређивања дискриминације садржане у члану 1. Осим тога, област примене општих обавеза садржаних у члану 2. такође треба тумачити у контексту општих препорука, закључних запажања, ставова и других изјава Комитета, укључујући извештаје о процедурама испитивања, и одлуке о појединачним случајевима. Дух Конвенције покрива друга права која нису експлицитно поменута у Конвенцији, али која имају утицај на постизање равноправности мушкараца и жена, чији утицај представља облик дискриминације жена. 

II. Природа и област примене обавеза држава чланица

8. Члан 2. позива државе чланице да осуде дискриминацију жена у „сваком њеном облику“, док се члан 3. позива на одговарајуће мере које државе чланице треба да спроведу „у свим пољима“, како би обезбедиле пуни развој и напредак жена. Кроз ове одредбе, у Конвенцији се истиче појава нових облика дискриминације који нису били препознати у време њене израде. 

9. Према члану 2. државе чланице морају у свим апсектима да реше своје правне обавезе из Конвенције како би поштовале, заштитиле и реализовале права жена без дискриминације и уживање равноправности. Обавеза поштовања захтева од држава чланица да се уздрже од доношења закона, политика, уредби, програма, административних процедура и институционалних структура које на директан или индиректан начин доводе до поништавања равноправног уживања грађанских, политичких, економских, социјалних и културолошких права жена. Обавеза заштите захтева од држава чланица да заштите жене од дискриминације коју врше приватни актери и да предузму кораке који су директно усмерени на укидање обичајних и свих других пракси које су засноване на предрасудама и које негују став инфериорности или супериорности једног од полова, и стереотипне улоге жена и мушкараца. Обавеза реализовања права жена захтева од држава чланица да предузму најразноликије кораке како би се постарале да жене и мушкарци уживају једнака права de jure и de facto, укључујући, где је то могуће, усвајање привремених посебних мера у складу са чланом 4. ставом 1 Конвенције и општом препоруком бр. 25 за члан 4. став 1. Конвенције о укидању свих облика дискриминације жена, о привременим посебним мерама. Државе чланице треба да узму у обзир то да морају да испуне своје правне обавезе према свим женама кроз осмишљавање јавних политика, програма и институционалних оквира који имају за циљ задовољавање посебних потреба жена што доводи до пуног развоја њиховог потенцијала на равноправној основи са мушкарцима. 

10. Државе чланице имају обавезу да не доводе до дискриминације жена својим поступцима или грешкама; додатно су у обавези да активно реагују на дискриминацију жена, без обзира на то да ли је поступак или грешка резултат државног или приватног актера. Дискриминација се може јавити и због немогућности државе да предузме неопходне правне мере како би обезбедила пуно остваривање права жена, немогућности да усвоји националне политике с циљем да се постигне равноправност између мушкараца и жена и због немогућности да се спроведу релевантни закони. На исти начин, државе чланице имају међународну одговорност да креирају и стално унапређују базе статистичких података и анализу свих облика дискриминације жена генерално, а нарочито дискриминације жена које припадају посебно осетљивим групама. 

11. Обавезе држава чланица не престају да важе током периода оружаних сукоба или у ванредном стању које је последица политичких дешавања или природних катастрофа. Овакве ситуације имају дубок утицај и велике последице на равноправно уживање и остваривање основних права од стране жена. Државе чланице треба да усвоје стратегије и предузму мере за решавање посебних потреба жена у периодима оружаних сукоба и ванредног стања. 

12. Иако су предмет међународног права, државе примарно врше територијалну надлежност. Обавезе Држава чланица међутим важе без дискриминације како држављана тако и оних који нису њени држављани, укључујући избеглице, тражиоце азила, раднике мигранте и лица без држављанства, који се нађу на њеној територији или под њеном контролом, чак и ако се не налазе на њеној територији. Државе чланице су одговорне за све своје активности које утичу на људска права, без обзира на то да ли се погођена лица налазе на њеној територији. 

13. Члан 2. није ограничен на забрану дискриминације жена до које на директан или индиректан начин доведу државе чланице. Члан 2. такође намеће дужну пажњу државе чланице спречавању дискриминације у приватном сектору. У неким случајевима, поступци или грешке приватних актера могу се према међународном праву приписати држави. Државе чланице су стога у обавези да се постарају да приватни актери не врше дискриминацију жена као што је то дефинисано у Конвенцији. Одговарајуће мере које су државе чланице у обавези да предузму садрже уређивање активности приватних актера по питању образовних, радних и здравствених политика и пракси, радних услова и радних стандарда, као и других области у којима приватни актери пружају услуге или подршку, као што је банкарство и смештај.

III. Опште обавезе садржане у члану 2.

А. Уводна реченица члана 2. 

14. Уводна реченица члана 2. гласи: „Државе чланице осуђују дискриминацију жена у свим видовима, сагласне су да спроводе свим одговарајућим средствима која им стоје на располагању и без одлагања, политику отклањања дискриминације жена“. 

15. Прва обавеза држава чланица која се помиње у делу члана 2. је обавеза да „се осуди дискриминација жена у свим водовима“. Државе чланице имају директну и сталну обавезу да осуђују дискриминацију. У обавези су да свом становништву и међународној заједници потврде апсолутно противљење свим облицима дискриминације жена на свим нивоима и свим секторима Владе и њихову посвећеност да укину дискриминацију жена. Термин „дискриминација у свим видовима“ јасно обавезује државу чланицу да буде ажурна у осуђивању свих облика дискриминације, укључујући облике који нису експлицитно поменути у Конвенцији или се могу накнадно јавити. 

16. Државе чланице су у обавези да поштују, штите и испуњавају право на одсуство дискриминације жена и да обезбеде развој и напредак жена како би могле да унапреде свој положај и остваре своја права de jure и de facto или суштинску равноправност са мушкарцима. Државе чланице ће се постарати да не постоји ни индиректна ни директна дискриминација жена. Директна дискриминација жена представља другачије третирање које је експлицитно засновано на полној и родној дискриминацији. Индиректна дискриминација жена се јавља када закон, политика, програм или пракса делује неутрална када се ради о мушкарцима и женама, али у пракси има ефекат дискриминације по жене због тога што претходно постојеће неједнакости нису решене на изглед неутралним мерама. Штавише, индиректна дискриминација може да погорша постојеће неједнакости захваљујући немогућности да се реорганизују структурни и историјски обрасци дискриминације и неједнаки однос снага између мушкараца и жена. 

17. Државе чланице такође имају обавезу да се постарају да су жене заштићене од дискриминације коју врше јавни органи, судство, организације, предузећа или појединци, у јавној и приватној сфери. Овакву заштиту пружају надлежни судови и друге јавне установе, а спроводи се преко кажњавања и правних лекова, где је то применљиво. Државе чланице треба да се постарају да су сви органи владе и тела буду у потпуности свесни начела равноправности и одсуства дискриминације на основу пола и рода и да се успоставе и спроведу адекватне обуке и програми за подизање свести по овом питању. 

18. Интерсекционалност је основни концепт разумевања области примене општих обавеза држава чланица садржаних у члану 2. Дискриминација жена на основу пола и рода неодвојиво је повезана са дугим факторима који погађају жене, као што је раса, етничка припадност, вера или уверење, здравље, статус, старост, класа, каста и сексуална оријентација и родни идентитет. Дискриминација на основу пола или рода може да утиче на жене које припадају одређеним групама у другачијој мери или на другачији начин него на мушкарце. Државе чланице морају да правно препознају ове међусобно повезане облике дискриминације и њихов комбиновани негативни утицај на жене и забране их. Такође је потребно да усвоје и да примењују политике и програме осмишљене за укидање оваквих појава, укључујући, где је то могуће, привремене посебне мере у складу са чланом 4. ставом 1. Конвенције и општом препоруком бр. 25. 

19. Дискриминација жена на основу пола и рода подразумева, као што је наведено у општој препоруци бр. 19 о насиљу над женама, родно-засновано насиље, наиме, насиље над женом због тога што је она жена или насиље које несразмерно погађа жене. Ради се о облику дискриминације која озбиљно спречава могућност жена да уживају и остваре своја људска права и основне слободе на основу равноправности са мушкарцима. Она подразумева дела која наносе физичку, ментални или сексуалну штету или патњу, претње да ће се ова дела обистинити, принуду и остале облике одузимања слободе, насиље до којег долази у породици или породичној заједници или у оквиру међуљудских односа или насиље почињено или толерисано од стране државе или њених службеника без обзира на то где се деси. Родно-засновано насиље може да прекрши посебне одредбе Конвенције, без обзира на то да ли се у овим одредбама насиље експлицитно помиње. Државе чланице имају пуну одговорност и обавезу да спрече, испитају, кривично гоне и кажњавају овакве поступке родно-заснованог насиља. 

20. Обавеза испуњавања подразумева и обавезу Држава чланица да олакшају приступ и постарају се да дође до пуног остваривања права жена. Људска права жена треба реализовати промовисањем de facto или суштинске равноправности кроз сва одговарајућа средства, укључујући конкретне и ефикасне политике и програме који имају за циљ да унапреде положај жена и унапреде ову равноправност, укључујући где је то потребно усвајање привремених посебних меса у складу са чланом 4. ставом 1. и општом препоруком бр. 25. 

21. Државе чланице су посебно у обавези да промовишу једнака права девојчица јер девојчице су део веће заједнице жена и осетљивије су на дискриминацију у неким областима као што је приступ основном образовању, трговина људима, лоше опхођење, израбљивање и насиље. Све ове ситуације у којима се јавља дискриминација постају горе када су жртве адолесценти. Према томе, државе треба да обрате посебну пажњу на посебне потребе девојчица (адолесценткиња) тако што ће обезбедити едукацију о сексуалном и репродуктивном здрављу и спровести програме који имају за циљ спречавање ХИВ-а/АИДС-а, сексуалног искоришћавања и трудноћу тинејџерки. 

22. Саставни део начела равноправности између мушкараца и жена или родне равноправности је концепт да свако људско биће, без обзира на пол, има слободу да развије своје личне способности, изграђује своју пословну каријеру и одређује свој избор без ограничења која намећу стереотипи, ригидне родне улоге и предрасуде. Државе чланице се позивају да искључиво користе концепте равноправности жена и мушкараца или родну равноправност, а да не користе концепт родне правичности у спровођењу својих обавеза из Конвенције. Овај други концепт се користи у неким јурисдикцијама како би се позвало на правичан третман жена и мушкараца, у складу са њиховим појединачним потребама. То може да подразумева равноправан третман, или третман који је различит али се сматра еквивалентним у смислу права, користи, обавеза и могућности. 

23. Државе чланице су такође сагласне да „користе сва одговарајућа средства“ у примени политике укидања дискриминације жена. Ова обавеза да се користе средства или одређени начин понашања даје држави чланици велику флексибилност да осмисле политику која ће бити одговарајућа да њен карактеристичан правни, политички, економски, административни и институционални оквир и да може да одговори на карактеристичне препреке и отпор укидању дискриминације жена која постоји у тој држави чланици. Свака држава чланица мора да буде у стању да оправда адекватност посебних средстава која је одабрала и покаже да ли ће постићи жењени ефекат и резултат. На крају, на Комитету је да одреди да ли је држава чланица заиста усвојила све потребне мере на националном нивоу како би постигла пуно остваривање права препознатих у Конвенцији. 

24. Главни елемент уводне фазе члана 2. јесте обавеза држава чланица да спроводе политику укидања дискриминације жена. Овај услов је суштинска и важна компонента опште правне обавезе државе чланице да спроведе Конвенцију. То значи да држава чланица мора без одлагања да процени de jure и de facto ситуацију жена и предузме конкретне кораке како би формулисала и спровела политику која је без сумње усмерена да постигне циљ потпуног укидања свих облика дискриминације жена и остваривање суштинске равноправности жена са мушкарцима. Акценат је на напретку: почев од евалуације ситуације до формулисања и почетног усвајања свеобухватног сета меса, до надоградње ових мера континуирано у циљу њихове ефикасности и нових односно настајућих проблема, како би се постигли циљеви Конвенције. Оваква политика мора да садржи уставне и законодавне гаранције, укључујући усклађеност са правним одредбама на домаћем нивоу и измене и допуне неусклађених правних одредби. Она такође мора да укључи друге одговарајуће мере, као што су свеобухватни акциони планови и механизми за праћење и спровођење истих, што пружа оквир за практичну реализацију начела формалне и суштинске равноправности жена и мушкараца. 

25. Политика мора да буде свеобухватна тако да се примењује на све животне сфере, укључујући оне које нису изричито наведене у тексту Конвенције. Она мора да важи и да јавну и за приватну економску сферу, као и на домаћу сферу и да обезбеди да сви сектори Владе (извршни, законодавни и правосудни) и сви нивои Владе предузму своју одговорност за спровођење. Она треба да садржи читав низ мера које су адекватне и неопходне у посебним околностима за државу чланицу. 

26. Политика мора да препозна жене у оквиру јурисдикције државе чланице (укључујући оне које нису држављанке, мигранткиње, избеглице, тражиоце азила и жене без држављанства) као носиоце права, са посебним акцентом на групама жена које су највише маргинализоване и које трпе различите међусобно повезане облике дискриминације. 

27. Политика мора да обезбеди да жене, као појединци и групе, имају приступ информацијама о својим правима из Конвенције и да могу да ефикасно промовишу и траже своја права. Такође, држава чланице треба да се постара да жене могу активно да учествују у развијању, спровођењу и праћењу политике. У том циљу, морају се обезбедити средства како би се обезбедио да организације цивилног друштва задужене за људска права и права жена буду добро информисане, адекватно консултоване и генерално способне да играју активну улогу у почетном и даљем развоју политике. 

28. Политика мора бити усмерена на деловање и резултате у том смислу да треба да успостави показатеље, референтне вредности и временске рокове, обезбеди адекватне ресурсе за све релевантне актере и на други начин омогући овим актерима да преузму своју улогу у постизању договорених референтних вредности и циљева. У тим смислу, политика мора бити повезана са главним државним буџетским процесима како би се обезбедило да сви аспекти политике буду адекватно финансирани. Она треба да обезбеди механизме који ће прикупљати релевантне податке класификоване према полу, обезбеди ефикасно праћење, олакша континуирану евалуацију и омогући ревизију или суплементацију постојећих мера и одређивање нових мера које су адекватне. Осим тога, политика мора да обезбеди да постоје јака и фокусирана тела (национална женска мрежа) у оквиру извршног сектора Владе која ће предузимати иницијативе, вршити координацију и надгледати припрему и спровођење закона, политика и програма неопходних за испуњавање обавеза држава чланица из Конвенције. Институције треба буду подстакнуте да пружају савете и анализе директно највишем нивоу Владе. Политика треба такође да обезбеди да се успоставе независне мониторинг установе, као што су национални институти за људска права или независне комисије жена, или да постојећи национални институти добију надлежност да промовишу и штите права загарантована Конвенцијом. Политика мора да укључи и приватни сектор, укључујући компаније, медије, организације, групе заједнице и појединце и уврсти њихово ангажовање у усвајање мера којима ће се остварити циљеви Конвенције у приватној економској сфери. 

29. Речи „без одлагања“ јасно показују да је обавеза држава чланица да спроводе своју политику, користећи сва доступна средства, значи одмах. Овај језик је неквалификован и не омогућава одложену или сврсисходно одабрано постепену имплементацију обавеза које државе преузимају након ратификације или приступања Конвенцији. Одлагање се не може оправдати ни по којем основу, укључујући политичке, социјалне, културолошке, верске, економске, финансијске или друге околности или ограничења у држави. Када се држава чланица суочава са ограниченим ресурсима или потребом за техничком или другом експертизом како би олакшала спровођење својих обавеза из Конвенције, њена је надлежност да тражи међународну сарадњу како би премостила ове потешкоће. 

Под-ставови од (а) до (г)

30. Члан 2. истиче обавезу држава чланица да спроведу Конвенцију на општи начин. Његови суштински захтеви дају оквир за спровођење посебних обавеза препознатих у члану 2. ставовима од (а) до (г) и свим основним члановима Конвенције. 

31. У члану 2. ставови (а), (ф) и (г) представљају обавезу држава чланица да пружају правну заштиту и укину односно измене и допуне дискриминишуће законе и уредбе као део политике укидања дискриминације жена. Државе чланице морају да се постарају да, преко уставних измена и допуна или других одговарајућих законских средстава, начело равноправности између мушкараца и жена и одсуства дискриминације буду садржани у домаћем закону са веома важним и применљивим статусом. Оне такође морају да донесу законе којима се забрањује дискриминације у свим сферама живота жена из Конвенције и током читавог њиховог животног века. Државе чланице имају обавезу да предузму кораке како би модификовале или укинуле постојеће законе, уредбе, обичаје и праксе које представљају дискриминацију жена. Одређене групе жена, укључујући жене лишене слободе, избеглице, тражиоци азила и жене мигранткиње, жене без држављанства, лезбијке, жене са инвалидитетом, жене жртве трговине људима, удовице и старије жене посебно су осетљиве на дискриминацију у грађанским и казненим законима, уредбама и обичајном праву и праксама. Ратификацијом Конвенције и приступањем истој, државе чланице преузимају на себе да у своје домаће правне системе инкорпорирају Конвенцију и да јој и на другачије начине дају одређени правни легитимитет у оквиру свог домаћег правног поретка како би обезбедиле применљивост њених одредби на националном нивоу. Питање директне применљивости одредби Конвенције на националном нивоу питање је уставног права и зависи од статуса споразума у оквиру домаћег правног поретка. Комитет сматра, међутим, да право на одсуство дискриминације и на равноправност у свим пољима живота жена током њиховог животног века, која су садржана у Конвенцији, може да добије јачу заштиту у оним државама где је Конвенција аутоматски или преко посебне инкорпорације део домаћег правног поретка. Комитет позива оне државе чланице у којима Конвенција не представља део домаћег правног поретка да узму у обзир инкорпорирање Конвенције да постане део домаћег закона, на пример, преко општег закона о равноправности, како би се олакшало пуно остваривање права из Конвенције као што је одређено чланом 2. 

32. Став (б) садржи обавезу држава чланица да се постарају да закони којима се забрањује дискриминација и промовише равноправност жена и мушкараца одређују и одговарајуће правне лекове за жене које су предмет дискриминације противно Конвенцији. Ова обавеза изискује да државе чланице пруже обештећење женама чија су права из Конвенције прекршена. Без обештећења обавеза пружања одговарајућег правног лека није стављена ван снаге. Овакви правни лекови треба да садрже различите облике обештећења као што је новчана накнада, реституција, рехабилитација и поновно успостављање; мере задовољавања као што су јавно извињење, јавне комеморације и гаранције да се исто неће поновити; измене релевантних закона и пракси; довођење починиоца кршења људских права жена пред лице правде. 

33. Према одредбама става (ц), државе чланице морају да се постарају да судови морају да примењују начело равноправности као што је садржано у Конвенцији и да тумаче закон, у мери у којој је то највише могуће, у складу са обавезама које су државе чланице преузеле Конвенцијом. Међутим, у случајевима када то није могуће, судови треба да скрену пажњу  одговарајућим органима на недоследности између националног закона, укључујући национално верско и обичајно право и обавеза држава чланица из Конвенције, јер домаћи закони се никад не користе као оправдање за неуспех држава чланица да спроведу међународне обавезе.

34. Државе чланице морају да обезбеде да жене могу да се позови на начело равноправности као подршку жалбама против поступака дискриминације супротно Конвенцији, које почине јавни службеници или приватни актери. Државе чланице морају да обезбеде и то да жене имају ресурсе за приступачне, доступне и благовремене правне лекове, да имају правну помоћ и подршку ако им је потребна, да присуствују правичном саслушању од стране надлежност и независног суда или трибунала, по потреби. Када дискриминација жена истовремено представља угрожавање других људских права, као што је право на живот и физички интегритет у, рецимо, случајевима породичног или другог насиља, државе чланице су обавезне да покрену кривичне поступке, доведу починиоца(е) на суђење и изрекну одговарајуће казнене мере. Државе чланице треба у финансијском смислу да подрже независна удружења и центре који пружају правну помоћ женама, у њиховом раду да едукују жене о њиховим правима на равноправност и да им помогну у тражењу правних лекова за дискриминацију.

35. Став (д) успоставља обавезу држава чланица да се уздрже од укључивања у било какву активност или праксу директне или индиректне дискриминације жена. Државе чланице морају да се постарају да државне институције, службеници, закони и политике не дискриминишу жене нити директно нити индиректно. Такође морају да се постарају да сви закони, политике или активности које утичу или доводе до стварања дискриминације буду укинути. 

36. Став (е) успоставља обавезу држава чланица да елиминишу дискриминацију од стране јавних или приватних актера. Врсте мера које се могу узети у обзир као адекватне за ово не ограничавају се на уставне или законске мере. Државе чланице такође треба да усвоје мере које омогућавају практично елиминисање дискриминације жена и омогућавају равноправност жена и мушкараца. То подразумева мере које: обезбеђују да жене могу да уложе жалбу због кршења њихових права из Конвенције и имају приступ ефикасним правним лековима; омогућавају женама активну укљученост у формулисању и спровођењу мера; омогућавају одговорност Владе на домаћем нивоу; промовишу едукацију и подршку за остваривање циљева Конвенције кроз образовни систем и у заједници; подстичу рад невладиних организација за људска права и права жена; успостављају неопходне институције за људска права или друге апарате; и пружају адекватну административну и финансијску подршку како би се обезбедило да усвојене мере заправо доведу до практичних промена у животу жена. Обавезе налажу државама чланицама да успоставе правну заштиту права жена на равноправној основу са мушкарцима, да преко надлежних националних трибунала и других јавних институција обезбеде ефикасну заштиту жена од било какве дискриминације и да предузму све одговарајуће мере како би елиминисале дискриминацију жена од стране било којег лица, организације или предузећа, рачунајући такође и поступања национални корпорација које послују ван државе. 











Препоруке Државама чланицама

Имплементација

37. Како би задовољиле услове „адекватности“, средства која Државе чланице усвоје морају да реше све аспекте њихових општих обавеза из Конвенције да поштују, штите, промовишу и остваре права жена на одсуство дискриминације и право на уживање равноправности са мушкарцима. Према томе „адекватна средства“ и „адекватне мере“ које се помињу у члану 2. и другим члановима Конвенције садрже мере које Државама чланицама омогућавају: 

(а) Уздржавање од вршења, подржавања или праштања било какве праксе, политике или мере која је у супротности са Конвенцијом (поштовање);

(б) Предузимање корака како би спречиле, забраниле и казниле кршење Конвенције од стране трећих страна, укључујући кршење у кући и у заједници, и како би омогућиле обештећење жртвама оваквог кршења (заштита);

(в) Промовисање општег знања о подршке за обавезе из Конвенције (промовисање);

(г) Усвајање привремених посебних мера којима се постиже одсуство полне дискриминације и родна равноправност у пракси (испуњавање).

38. Државе чланице такође треба да усвоје друге одговарајуће мере за имплементацију као што су: 

(а) промовисање равноправности жена кроз формулисање и спровођење националних планова деловања и других релевантних политика и програма у складу са Декларацијом из Пекинга и Платформом деловања, и додела адекватних људских и финансијских ресурса;

(б) успостављање кодекса понашања за државне службенике како би се обезбедило поштовање начела равноправности и одсуства дискриминације;

(в) обезбеђивање тога да се извештаји о судским одлукама које важе за одредбе Конвенције о начелима равноправности и одсуства дискриминације дистрибуирају јавности; 

(г) спровођење посебне едукације и програма обуке о начелима и одредбама Конвенције за све владине агенције, државне службенике и судство; 

(д) навођење свих медија у јавно образовним програмима о равноправности жена и мушкараца, и обезбеђивање тога да нарочито жене постану свесне својих права на равноправност без дискриминације, мера које спроводе државе чланице како би спровеле Конвенцију, и закључних запажања Комитета о извештајима држава чланица;

(ђ) развијање и успостављање валидних показатеља статуса и напретка у остваривању људских права жена и успостављање и одржавање база података класификованих према полу и сродних посебним одредбама Конвенције. 

Одговорност

39. Одговорност држава чланица да спроведу своје обавезе из члана 2. важи за свако деловање или одсуство деловања свих сектора Владе. Децентрализована моћ преко преноса и делегирања владиних надлежности и унитарним и федералним државама ни на који начин не негира или умањује директну одговорност националне или федералне Владе државе чланице да испуни своје обавезе према женама у оквиру своје надлежности. У свим околностима, држава чланица која ратификује или приступи Конвенцији остаје одговорна за пуну имплементацију на целокупној својој територији која је под њеном јурисдикцијом. У сваком процесу преноса надлежности, државе чланице морају да се постарају да надлежни органи на које је пренела надлежности имају потребне финансијске, људске и друге ресурсе како би ефикасно и потпуно спровеле обавезе државе чланице из Конвенције. Владе држава чланица морају да задрже своју надлежност да затраже пуну усклађеност са Конвенцијом и морају да успоставе трајне механизме координације и праћења како би се постарале да се Конвенција поштује и примењује за све жене у оквиру њене јурисдикције без дискриминације. Осим тога, морају да постоје гаранције како би се осигурало да децентрализација или пренос надлежности не доводи до дискриминације у вези са уживањем права од стране жена у различитим регионима. 

40. Ефикасна имплементација Конвенције захтева да држава чланица буде одговорна према својим грађанима и другим чланицама заједнице како на националном тако и на међународном нивоу. Како би се ова функција одговорности ефикасно спровела, морају постојати одговарајући механизми и институције. 

Резерва прихватања

41. [bookmark: _GoBack]Комитет сматра да члан 2. представља суштину обавеза држава чланица из Конвенције. Комитет стога сматра да узимање члана 2. или ставова члана 2. са резервом прихватања, у суштини, представља супротност са циљем и сврхом Конвенције и самим тим је недопустива у складу са чланом 28. ставом 2. државе чланице које узму са резервом прихватања члан 2. или ставове члана 2. треба да објасне практични ефекат ових резерви на спровођење Конвенције и треба да истакну кораке који су предузели како би извршили преглед тих резерви, са циљем да се оне повуку што пре.

42. Чињеница да је држава чланица узела резерву прихватања према члану 2. или ставовима члана 2. не значи престанак потребе државе чланице да се држи својих других обавеза из међународног права, укључујући своје обавезе из других споразума о људским правима које је држава чланица ратификовала или којима је приступила и из обичајног међународног права за људска права по питању укидања дискриминације жена. Где постоје неподударања између резерве прихватања одредби Конвенције и сличних обавеза из других међународних споразума о људским правима које је држава чланица ратификовала или којима је приступила, она треба да изврши преглед својих резерви прихватања Конвенције са циљем да их повуче.

__________________________
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